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Le soravivenzhe abandonade de «I Broke»
Not de romit a Filadon
La me ‘amezhizhia’ co Bepi Roman la á scuminzhiá tanti ani indrío, e al pár que la epie al destín de sevitar. Ndae a catarlo in sévito, gue domande e gue conte in mente, e inte i últimi meŝi ó podest anca portargue dotré sas e foye del posto onde que l é nasest o portar iñá tera, sas e foye de i álberi que guen é arente de la so tonba.




La me relazhión de amezhizhia, come que gue chame, co Bepi Roman la é nasesta no só pi cuánde: me pense solque que, co ndion in simitero a véder le tonbe de me noni e bisnoni, me pare al ne diŝea que da na banda de luri guen era al prim sapuní del simitero. Dopo, inte l 2002, gue avei pensá sora fursi masa tant a la posibilitá de scríver, inte l véneto chipileño, calcosa de la storia de sto Bepi Roman. Ó scrivest inte cuíndeŝe di de laoro mat cuel que ó podest co l poc e ñent que savei de lu, e dopo ó scuminzhiá a ndar fora par le strade a domandargue a la dente qué que i savea de lu. Credei catar storie e arte (fotografíe soe, robe, etzh) que i me avarei fat ndar a canbiargue dotré arte a cuel que avei scrivest, ma la notizhia al é stat que notizhie no guen era scuaŝi ñanca una, parque, mort inte 1896, da 26 ani, no guen era pi ñisuni que se pensese de lu né, manco ancora, que i lo avese coñosest. Le foto no le guen era pi o no le guen é mai state (fursi cuela de cuande que l se á maridá co la Marieta Zecchinel, ma quí sa). No i se pensea ñanca pi de ónde que l avea vivest co la so fameya a Chipilo. Al é stat al puro Bepi ‘Viola’ que l me á contá la maniera belísima co cuela que al paeŝe al gue á tendest al prim sapuní del so simitero, e cuesto al puro Bepi ‘Viola’ al lo savea grazhie a que l puro prete Francesco Ernesto Mazzocco (1874-1943) al gue contea senpre la storia cuande que al vedea al toŝatel Bepi Berra Roman.




E dopo, co i ani que pasea, ó podest saver que no l era na caŝualitá no que l prete al savese e l se pensese del fato del prim sapuní: tanti arte i metea insieme inte l destín a Bepi Roman e al prete: de segur i é stati anca amigui, parque tuti do i é ñisti fora del medéŝimo posto belísimo ma scars de Filadon o Cilladon, inte l munizhipio o ‘comune’ belunés de Quero, que l é stat senpre separá da Segusino colpa al Piave.

Mi senpre scrive spentoná da la múŝica que me pias scoltar e que ó debiŝoin de scoltar par víver. Cusita ó scuminzhiá al libro de Al Prim, ma co múŝica que scoltei fá oto ani, vero diferente de cuela que ó catá tenp dopo.




La prima olta que son ndat a le tere vénete de i fondador de Chipilo al é stat in novenbre del 2009. Son ndat poqui di e ó vist, tut in presa, i paeŝe de i vechi, ma son ndat grazhie vero a sto libro cua: se pol dir que Bepi Roman al me á fat ndar. Elora un de i posti que avei pi caro coñóser al era vero Filadon e al famós Casteñer del Baléc, que i dis que l á depí de 500 ani (guen é anca qui que dis que l guen á 700).

I me amigui de Quero i me avea fat piazher de catar informazhión de Bepi Roman, ma solque avón podest capir que so mare la era morta lavía, inte la caŝa 137 de Filadon, vanti de emigrar a Mésico. Ma saver al posto yust al era tant, par mi.




Cuela prima olta lá, son ndat co Gianluigi Secco a preŝentar sta novela cua a Áŝol (Asolo), Treviso, ma no savei ñent del posto, né manco ancora que lá al é stat an posto cultural vero inportante, e que lá á vivest al conpoŝitor venezhián Gian Francesco Malipiero (1882-1973): na múŝica que adés scolte tant e que avaró da doperar par scríver i me novi arte. An conpoŝitor que, come que l me á dit Attilio Zamperoni, al amea i mort e la not: al vivea de not e al dormía de di, fa mi.



Ma guen é stat anca al poeta Andrea Zanzotto, co i so 88 ani, que anca al me fea oler tornar indrío a Italia par chacolar, visto que Zanzotto al é un de i poeta pi inportante del Novecento talián e que l scrive anca inte na variante del véneto vero someyada a cuela de Chipilo.



Elora son ndat par seconda olta, adés grazhie a Gianfranco Montagner, seguŝinés que l á olest yutarme inte l me laoro de scritor, e cusita ó coñosest Zanzotto e son ndat a catar la tonba de Malipiero (e anca ó coñosest al poeta Luciano Cecchinel e Nico Naldini, al prim dermán de Pier Paolo Pasolini).






Ma vero al di que son ndat a véder la tonba de Malipiero a Áŝol, inte la sêra avei da restar mi de sol inte la Azienda Agrícola «Balech» de i Miuzzi, que i capisea que mi avei gole de capir depí la vita de na olta vero arente del posto onde que é nasest al personayo del me libro. Avei fat, di prima, na not de romit su le Costeŝele de Segusino, sperienzha que anca la me avará da yutar tant par scríver novi arte.



Credei que la not a Filadon la sarei forte, avei al pensier e la seguritá de que golea que la fuse forte, e olei anca métergue, vero a Filadon, la última riga a la storia de Bepi Roman. Ma i arte i é stati pi forte de cuel que credei. Ó vist da novo al Casteñer del Baléc, le poŝe, le vaque a pascolar, al bosc, i trodi o troi, i sas belísimi, i pustérn, i para e la imensitá de i paeŝayi que i nostri fondador chipileñi i á pers co i á emigrá. Ma, intant que fei dotré pas mi de sol, co i stivai de goma que i me á inprestá, co la me camiŝa pi vecha (portada aposta, una de cuele que me metei co ancora laorei inte la stala de me pare) e co la me laptop par grabar o reyistrar cuel que vedei, co an poca de paúra de i ‘cinghiai’ (i jabalí) e nantri animai que i podea saltarme fora o vero solque intant que me tendei de no restar ortigá, ó catá an posto que, senzha ñanca capir in prinzhipio al parqué, al me á fat scuminzhiar a sfiadar: al era, dopo de la prima ochada, an grum de sas metesti insieme grazhie al laoro de i omi e scuerdesti colpa al laoro de la erba, ma mi ancora credei ndar in zherca del Cilladon que i me avea fat véder in novenbre, e cuel que vedei cuela sêra lá al era vero solque an postúzh que no me pensei de aver vist inte l me prim viado. Credei que Cilladon al era pi dalundi, que ancora golea far depí pas, ma al cartel de Cilladon no l vedei e cuel postúzh lá al me chamea la atenzhión, e ó dit de ndar a véderlo de pi arente.




Cuande que son rivá e ó vist qué que al era, son restá de sas: vero come tuti cuei sas lá que guen era ingrumadi e ancora su, scuerdesti da la érola, co scale desfade, cop petadi dó, porte de tola verte… in poque parole: an paeŝe vecho e abandoná: an posto que, a oñi pas novo que fei, savei que al era onde que, depí de n sécol indrío, é nasest Bepi Roman. Ma par mi adés Bepi Roman al é aromai na metáfora, an sínbol de tuti cuei atri: de le fadigue de na olta e de cuel que le fadigue de na olta le pol siñificar par nuatri adés.




Al posto al se chama «I Broche» (i broke), e al é vero al Filadon pi vecho: an Filadon que dopo al é stat asá lá, lu de sol, parque cuei que i vivea lá i á emigrá al Cilladon novo, o a Quero, o da nantre bande, vero come a Chipilo. I gue chama cusita, secont cuel que me á contá al scritor Alessandro Bagatella (de Santa María de Quero), parque na olta lá guen era i Luban, que i fea i zhócui e que i gue metea le broque (i chodet que i se gue metea a la tola de i zhócui na olta). Adés i paroni de «I Broke» i é tanti, e, intra i Luban e i Andreazza, guen é ancora anca cualque Mazzocco e Roman.










Al posto al me á fat na inpresión vero forte. Ere ndat a Italia, sto secondo viado, a ‘mañar la tera de i nostri vechi’, secont cuel que gue diŝei a i me amigui, e olei catar ‘al cantón pi vecho, cuel pi desmentegá da tuti’, cuel onde que podese sentir al fiá pi segur de cuel que guen era inte 1882 e prima. Sto posto cua al é, senzha dubio, «I Broke».




A Segusino ñisuni sa pi ñent de i me Montagner ‘Boter’. Solque al scritor Mariano Lio, que l á catá an vecho documento onde que i menzhona a i “Montagnero detto Bottero”. Pedo ancora: la memoria coletiva de la dente de Segusino e i posti arente la scuminzhia, e co tuta la reŝón de sto mondo, da la Prima Güera Mondial. I chipileñi fon part de n bonbardament pi vecho ancora: cuel de la fan, del éser senpre scarsi insianca que se laorese a fer vecho; de sta güera cua de la fan i se pensa tuti, ma i é poqui cuei que i se pensa de i nostri mort nasesti lavía. Biŝoña ndar a léder i libri par capir depí, ma da le olte i libri i dis masa tanti arte e nantre olte no i dis vero ñent.

La inpresión de «I Broke» pode spiegarla co l dir que me é ñist an grum de pensier e sentiment a véder cuele caŝe lá (aromai caverne o tane), tute fate co i ‘sas biancon’ e i ‘sas foguér’ que guen é lavía in abondanzha: sas metesti un su par sora de cuelatro, un da na banda de cuelatro, co na intenzhión, co la fede e la speranzha inte n destín que a tuti cuei que i á fat su cuele caŝe lá gue á tocá abandonar. Ma guen é anca la érola e tanti álberi que i é nasesti entro da le stanzhe, fora par i mur de sas, e que i sévita a créser e a scuérder, a stropar e a scónder cuel posto lá.




Credei que avei da catar calcosa inte i simiteri de i mort, lavía, pi que sía inte cuel de Segusino e Quero, ma invenzhe, inte la me not de romit onde que olei métergue la última riga a la me novela, Bepi Roman e cuei atri i me á fat capir que, invenzhe, golea ndar in zherca e catar inte cuel simitero lá de vita sparida que l é «I Broke».




Par mi, anca da toŝatel, guen é stat cuatro arte de la vita que i me á senpre chamá vero forte la atenzhión, fin da farme fenir chonpo par i laori que avei da far inte la stala de me pare: la múŝica (pi que sía cuela senzha vozhe), i sas, la parola e la scritura. Al é par cuesto que menzhone tant cusita le múŝique: la nostra lengua, co le so parole scuaŝi senpre piene de consonante e scarse de dugo vocálico, la á na muŝicalitá vero soa, e, a scríver, ui catárguela fora, vero come que laorese co vechi e duri sas. Dir, par eŝenpio, ‘cansado’ o ‘stanco’ no l é instés de dir STRAC no: ‘strac’ al é scuaŝi na onomatopea, an strépito… al é par cuela que digue que la nostra lengua la é de strak-strek-strik-strok-struk.



Cuande que ó vist que a Italia adés la pi part de i libri scrivesti inte ‘dialeto’ gol que i epie in cualque banda la so traduzhión in italiano, e oñi olta que scolte e capise que perdón a Chipilo nantra parola ‘de cuele de na olta’, e anca dopo de aver vist cuela soravivenzha abandonada lá de «I Broke», me é ñist tante domande e dubi sora la lengua que ó da doperar in avanti par sevitar a scríver. Gue ó fin contá a na poeta co cuela que adés avón da fargue inte spañol la traduzhión a la ópera poética de Zanzotto: gue ó dit que avei catá an posto de i me vechi, al posto onde que era nasest al personayo del me romanzho o novela, e que l era an posto roiná, pien de érola, ma onde que ancora i sas i stea su. Ó capí que gol que sévite a scríver, gue ó dit, ma, ¿inte qué lengua? E la so resposta la é stata: ¡¡inte la lengua de la roína, inte cuela de la érola, senzha dubio!!

Elora, par fenir de scríver ste parole cua, prima de que i letor i scuminzhie a léder la storia que me ó inventá sora Bepi Roman, gue digue que le veritá de la nostra dente de na olta le é poque, cuele que resta, vero parque no i á podest scríver. De segur, inte l me libro guen sará i ŝbali lingüístiqui e stóriqui natural de n ‘medo chipileño’ fa mi, e anca de n deŝendent de cuei omi e zhémene lá que, depí de n sécol indrío, i ne á dat na tera, la parola e la identitá. Ma a la única veritá que in fondo mi gue ndae in zherca al é la veritá umana e leteraria de i lazh que ancora adés i ne met insieme de luri, inte n medéŝimo destín onde que biŝoña sevitar a ndar avanti.




A Bepi Roman, al prete Mazzocco, a me bisnona Pina Roman e a tanti atri gue ó dedicá cuela not lá de romit a Filadon, scuaŝi come que l fuse na sort de luto coletivo fat mi de sol, intant que cazhei múŝique, anca cuele de Malipiero, e canzhón popolar de cuele que i contadín i cantea (la pi part de le olte choqui) na olta, e par fin ó podest métergue la última riga a la me storia de Al Prim. Ma me toca dir que cuela not lá, la á señá an prima e an dopo no solque inte la me scritura, ma anca inte la me vita. Al lustro de la luna al se tamiŝea par la finestra, fin que al rivea entro da la stanzha de la Azienda Balech, onde que avei stuŝá tut. Me ñenea gole de ndar, inte l scur, da novo fin vía da cuele caŝe lá, ma ó capí que l era meyo spetar que l ñenese char (a le cuatro e meda de la matina), par póder véder e proar a capir depí.




¿Que la sía domanlatro, la leteratura que ui far inte la lengua de Chipilo, come cuei sas lá de «I Broke»? Fursi. Ó paúra que, vero vero, scríver inte sta lengua cua al sía na matada aposta, an destín mort que ancora avón speranzhe que l sévite a far créser almanco la érola. Ma no pode far de manco no. Sevitaró, de segur, a catar depí informazhión, depí parole de na olta, modi de dir, depí elementi da métergue entro a sto libro cua in futuro: cusita gue parecharó i rádegui, si se pol, pi avanti. O scrivaró i novi pensier inte nantri posti.

An scritor al á dit na olta que la múŝica la é “arquitectura congelada” (Guillermo Cabrera Infante), fursi vero come cuela que ó catá a Filadon; intanto, Carlo Emilio Gadda al á scrivest que la múŝica la é “disciplina armoniosa: quasi una musica: cioè un contesto di sognate architetture sopra le derogazioni ambigue del senso; e, par última, vero Zanzotto al dis: “La musica può dir tutto e può dirlo infinitamente, ma può anche lasciare uno spazio in cui si introducono le parole”. 

Oñi parola gol que la fae náser nantra parola, la parola gol que la fae náser la so scritura, e oñi scritura golarei que la fese náser depí scriture. E la scritura golarei que la nasese da la parola e que la savese anca éser in última na sort de múŝica. Ó speranzhe.
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